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Tutkimuskohteena James Joyce ja elokuva

T:T
Illokuvan ja kirjallisuuden suhteita tarkas-

teltaessa on Suomessakin eriyhteyksissii pantu mer-
kille tiimiin ruosisadan romaanin ja draaman uudis-
tajien mielenkiinto elokuvaa kohtaan. Esille ovat
tiilloin tulleet esimerkiksi Brecht ja Doblin. I Niiiden
kirjailijoiden yhteydessi voidaan tiiydellii syyllii
mainitamyris James Joyce (1 882-1941 ),jokasamal-
la voidaan lukea Irlannin elokuvahistorian monien
maineikkaiden hahmojen joukkoon. Seuraavassa
katsauksessa otan tdhdnastisen tutkimuksen pohj al-
ta esille niit2i eri aihepiirejii, jotka kuuluvat otsikon
"James Joyce ja elokuva" piiriin.

Elokuvateatterin perustaj a
Elokuvan kanssa James Joyce olijoutunut teke-

misiin ensimmdisen kerran ruonna 1904, jolloin
hiin kiivi ns. bioskooppi-esityksessS nykyiiiin Jugo-
slavian alueella sijaitsevassa Polan kaupungissa,
jonne hiin oli tullut englannin kielen opettajaksi.
Veljelleen lrlantiin kirj oittamassaan kirj eessd Joyce
kertoi kdyneensd katsomassa "sarjaa kuvia" pete-
tystd Gretchenistii. Hiin raportoi myos vaimonsa
reaktioista ja mainitsi, ettii tiimii oli viimeisessd
ndytoksessd Lotharion tyontdessd Gretchenin jo-
keen ja rynndtessd pois ddneen huutanut poliisia
ottamaan roiston kiinni. 2 Uuden ilmaisuvdlineen
vaikutusmahdollisuudet olivat puhtaasti taloudel-
listen tekijtiiden ohella syynii siihen, ettd Joyce
vuonna 1909 aloitti uransa Dublinin ensimmdisen
elokuvateatterin perustajana ja keskeisend puuha-
miehend. Tiimii urajiii tosin lyhyeksi, muttaintensii-
visyydessddn se veti vertoja Joycen mytihemmille
yrityksille edistddooperalaulaja John Sullivaninuraa
eurooppalaisilla oopperandyttiimoillii.

Dublin oli jiiiinyt huomattavasti jiilkeen muista
Euroopan kaupungeista elokuvakulttuurin kehityk-
sessd, si1ld esimerkiksi Helsingin ensimmiiinen kii n-
ted elokuvateatteri, GustafNordinin Kinematograph
International, oli perustettujo vuosia aikaisemmin.
(3) Joyce oli Triestess6, jonne hiin oli siirtynytPolas-
ta toimiakseen edelleenkin kielen opettajana, tutus-
tunut nelj6dn liikemieheen, jotka omistivat kaupun-
gin kaksi elokuvateatteria sekd yhden teatterin Bu-
karestissa. Joycen liikemiestuttavuuksiin kuului
my<is Ettore Schmitz, j oka sittemmin tuli tunnetuksi
kirjailijanimellii Italo Svevo. Mainituille neljiille 1ii-
kemiehelle elokuvateatterit olivat erddnlainen sivu-
bisnes. Ryhmtin j ohtaja oli huonekalukauppias, j oka
oli keksinyt uuden vuodesohvatyypin. Muina j dsen-
inii olivat nahka-alalla toiminut liikemies ja verka-
kauppias sekii polkupyciriiliikkeen omistaja, jonka
vastuulla oli elokuvateatterien tekninen puoli. Jo-
ycen kanssa perustethr yhtiri kantoi vaateliasta nimed
"The International Cinematograph Theatre Volta"
huomattavan triesteldisen fyysikon Alessandro
Voltan mukaan.

Dublinin elokuvateatteriprojektin yhteydessii
Joyce oli kuitenkin heistii kaikkein uutterin. Itse
asiassa hiin joutui vastaamaan l?ihes kaikesta mah-
dollisesta. Hdn osti puupenkkejZi tavallista kansaa
varten ja keittitrtuoleja parempaa yleiso2i varten.
Hdn suunnitteli mainosjulisteita j a kirj oitti ilmoitus-
ten tekstin, huolehti turvallisuusmddrdysten toteut-
tamisesta, jdrjesti tarvittavan musiikin jne.

Joycen triesteliiisliikemiesten kanssa perustamas-
sa Volta-teatterissa esitetyt italialaiset elokuvat, jot-
ka kiisitteliviit varsinkin antiikin ja keskiajan histo-
riaan sekdItaliaan liittyviii aiheita ("Nero", "Beatri-
ce Cencin traaginen tarina", "Venetsia, Adrianme-
ren helmi") eivdt kuitenkaan pitempiiii aikaa tyydyt-
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tdneet irlantilaisia katsojia. Jo muutaman kuukau-
den kuluttua italialaiset sijoittajat joutuivat myy-
mddn elokuvateatterin huomattavalla taloudellisella
tappiolla. Irlannin katolinen papisto tuskin kuiten-
kaan oli syypid siihen, etteivdt Joyce ja hiinen liike-
kumppaninsa menestyneet, niin kuin Pentti Saari-
kosken Euroopan reunateoksen lopussa arvellaan.
a Ostajana ollut englantilainen firma sai yrityksen
lopulta kannattamaan.

Beatrice Cencin hahmo, joka oli aiheena yhdes-
sd Joycen aikana esitetyistii elokuvista, oli kirjaili-
jalle tuttu myris Shelleyn ntytelmdstd The Cenci.
Joyce viittaatiihiin Beatriceen toisen tunnetun Beat-
ricen, Danten rakastetun ohella proosateoksessaan
Giacomo Joyce. BeatriceCenciii kiisittelevd eloku-
va oli aikansa huomattavimpia italialaisia elokuvia;
sen oli ohjannut Mario Caserini ja pii?iosaa esitti
Maria Caserini Gasperini. Teos jatkoi ranskalai-
sen film d'art suuntauksen perinteitti. Film d'artin
tunnetuin teos oli Guisen herttuan murha. Sild seu-
rasivat Italiassa Beatrice Cencin ohella keisari Ne-
ron aikaa kdsittelevdt teoksetNerone (myos Voltan
ohej elmistossa) ja Henryk Sienkiewiczin romaaniin
perustuva Quovadis? s

Asuessaan ensimmdisen maailmansodan aikana
Ziirichissii Joyce joutui v. 1917 uudestaan tekemi-
siin elokuvaan liittyvien suunnitelmien kanssa. Sen
yhteydessii hiinelle mm. ta{ottiin erdstd melodra-
maattista skenariota paranneltavaksi. Tdstd suunni-
telmasta ei kuitenkaan tullut mitiiiin. 6 Samassa yhte-
ydessd Joyce kuitenkin tutustui niiyttelijii Claude W.
Sykesiin, jonkakanssa hdnellii oli sittemmin yhteis-
ty6tii teatterin merkeissS.

Romaani ja elokuva
Joycen elokuvaan liittyviin toiminnan faktat on

Richard Ellmann esittiinyt eldmdkerrassaan. Yksi-
tyiskohtaisemmin Joycen monitahoisesta j a suoras-
taan monomaanisesta toiminnasta elokuvateatterin
perustamisen yhteydessii samoin kuin teatterin oh-
jelmistosta ja tuolloisesta esityskiiytiinnostd on
havainnollisesti tehnyt selkoa ruotsalainen elokuva-
historioitsija Gosta Werner artikkelissaan "James
Joyce, Manager of the First Cinema of Ireland". 7

Aihepiiri "James Joyce ja elokuva" sisiiltiiii kuiten-
kin mytis muita osa-alueita kuin mainitun elokuva-
teatterinperustamisprojektin. Niitii ovat ennen kaik-
kea Joycen ja Sergei Eisensteinin tapaaminen ja
heidiin taiteellisten piiiimiiiiriensii vertailu. Edellii
mainitun artikkelin jiilkeen Grista Werner on jatka-
nut Joyceaja elokuvaa koskevia tutkimuksiaan jul-
kaisemalla kirjasenJames Joyce och Sergej Eisens-
tein. Tvd konstnrirers mcite.s

Mistiiiin tdysin uudesta niikokulmasta Wemerin
kirjasessa ei ole kysymys. Elokuvakirjallisuudessa
on Joycen ja Eisensteinin yhteyksiin kiinnittiinyt
aikaisemmin huomiota mm. Peter Wollen. e Joycea

kdsittelevdssd tutkimuksessa oli puolestaan Harry
Levin jo 194O-luvulla julkaistussa teoksessaan
omistanut yhden luvun juuri montaasille. Siiniihiin
kirjoitti mm.:

"Bloom's mind is /.../ a motion picture, which has been
ingeniously cut and carefully edited to emphasize the
close-ups and fade-outs offlickering emotion, the angles
ofobservation and the flashbacks ofreminiscence. In its
intimacy and in its continuity, Ulysses has more in com-
mon with the cinema than with other fiction. The move-
ment ofJoyce's style, the thought ofhis characters, is like
unreeling film; his method of construction, the arrange-
ment of this raw material, involves the crucial operation of
montage." t0 Levinkin mainitsi Joycen yhteydessd Eisens-
teininja muistuttitemen suunnitelleen sisdisen monologin
toteuttamista Dreiserin Amerikkalaisen tragedian (toteu-
tumatta jdiineen) filmatisoinnin yhteydessii. "

Samoin on syytd mainita, ettd kuuluisan Mimesis-
teoksensa, j olla humanistisen tutkimuksen paradig-
massa on yhteyksiii Siegfried Kracauerin elokuva-
teoreettisiin ndkemyksiin, viimeisessd luvussa Erich
Auerbach oli tarkastellut modemeja teoksia suh-
teessa elokuvaan. Hinen mielestddn niissd oli usein
kysymyksessii kirjailijan pyrkimys kiiyttid romaan-
in hyvZiksi elokuvan rakenteellisia mahdollisuuksia.
Auerbachista tiimii oli kuitenkin vddrd suuntaus:
ajan ja paikan kehittiiminen sellaisena kuin se voi-
daan saavuttaa elokuvassa, ei ole puhutun tai kirjoi-
tetun sanan mahdollisuuksien rajoissa. Elokuvan
olemassaolon ansiosta romaani on fu llut selvemmin
tietoiseksi niistii rajoituksista, joita sen vdline, kieli,
sille asettaa ajanjapaikan suhteen. Lopputuloksena
Auerbachin mielestd elokuvan draamatekniikalla
on nykyiiZin (Auerbachin teos ilmestyi 1946) paljon
suurempia mahdollisuuksia ajan ja paikan tiivistii-
misen suhteenkuin romaanilla. '2

ttHaamukokemus"

Edellii mainitussa kirjasessaan Gosta Werner
esittelee lyhyesti Eisensteinin elokuvallisia ratkai-
suj a mm. vertaamalla Z o kakuut a Pudovkinin elo-
kuv aan P i e t a r i n v i i m e i s e t p ri iv rit. Eisenste inin di a-
lektiselle montaasille hiin niikee vastineen Joycen
Odysseuksen sanomalehden toimitukseen sijoite-
tussa Aiolos-jaksossa, j ossa ihmisiii j atkuvasti tulee
jameneejajokaonkatkaistu tavantakaa sanomaleh-
tiotsikoilla. Yksityiskohtaisemmin Werner selvittdii
eri ldhteiden, ennen kaikkea Hans Richterin muisti-
kuvien ja Eisensteinin omien muistelmien, valossa
Joycen ja Eisensteinin tapaamista edellisen asun-
nossa Pariisissa v. 1932. Tapaaminen, joka aivan
ilmeisesti sujui molemminpuolisen kiinnostuksen
vallitessa, sai omaa leimaansa siita, ettit se tapahtui
pimedssd huoneessa ja kirjailijan ollessa tuolloin
l6hes sokea. Eisensteinin kerrotaankin mycihemmin
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luonnehtineen tapausta "haamukokemukseksi".
Tapaamisen aikana keskusteltiin erityisesti sisdises-
td monologista ja mahdollisuuksista visuaalistaa
sitii. Veniiliiisellii ohjaaj alla oli mytis tilaisuus kuulla
Joycen lukevan omaa tekstiddn. Joyce nimittiiin
soitti levylle iidnitetyn, itsensd lukemanjakson Fin-
negans Waken Anna Livia Plurabelle -osasta.
(Werner torjuu toisinaan esitetyn vditteen, ettii ky-
seessd olisi ollutjakso Odysseuksesta - tosin sekin
olisi ollut mahdollista, sillii mytis j akso Joycen luke-
maa Aiolos-episodia oli levytetty). Joycen lukiessa
tekstiii iiiinitevyltii Eisenstein seurasi tekstiii mytis
valokuvasuurennuksesta. t3 Tapaamisen aikana kir-
jailija lahjoitti vieraalleen kappaleen Odysseus-
romaaniaan. Se on nykyiiiin Moskovan Eisenstein-
museossa. Eisensteilla oli hallussaan muitakin Jo-
ycen teoksia, ja Werner seurailee lyhyesti mytis
niiden vaiheita. '4

Montaasi ja
"suurkaupungin sinfonia"

Jonkin verran Gcista Werner tarkastelee ki{a-
sessaan myos Eisensteinin suunnitelmia ja neuvot-
teluj a amerikkalaisen Theodore Dreiserin romaanin
An American Tragedy filmaamiseksi sekd Eisens-
teinin muistelmissaan esittiimiii lausuntoj a Joycesta
ja sisiiisestii monologista. Tiilloin kiiy mm. ilmi, etth
Eisensteinkin oli selvillii Edouard Dujardinista
( I 86 I - 1949), ranskalaisesta symbolistiki{ailijasta,
jolle Joyce antoi kunnian sisdisen monologin
(monologue int6rieur) keksimisestii.'s Kuitenkin
juuri t?imii osasto olisi antanut aihetta laajempiinkin
selvityksiin, sill6 Eisenstein on osoittanut monita-
hoista mielenkiintoa kirjallisia ja filologisia kysy-
myksiii kohtaan. Werner ei ole ldhemmin tarkastel-
lut esimerkiksi Eisensteinin tutkielmaa "Dickens,
Griffith ja me", jossa vendldinen ohjaaja pyrkii
osoittamaan, miten Griffithin montaasiin oli johta-
nut tie Dickensin eriiistii ratkaisuista. "On todella
ihmeteltiiviiii, miten liihellii Dickens on elokuvatai-
teen piirteitii niin metodinj a maneerin kuin niikokul-
man ja esityksen erikoisuuksienkin kannalta," kir-
joittaa Eisenstein. t6

Aivan ilmeisesti muitakin I 800luvun realistisia
kirjailijoita voitaisiin tarkastella juuri elokuvan
edeltiijinii ja kirjailijoina, jotka ovat ennakoineet
tavalla tai toisella elokuvallisia ratkaisuja, kuten
esim. David Lodge on osoittanut esseessddn "Tho-
mas Hardy as a Cinematic Novelist". '7 Lodge selit-
6d 66 I 800-luvun romaanikirj ailijoiden teosten j a
elokuvan liiheisyyttii sillii, ettii elokuva j a realistinen
romaani ovat metonymisia muotoja (termi metony-
mia Roman Jakobsonin tarkoittamassa mielessd). '8
Realistinen kirj ailija siirtyy metonymisesti juonesta
atmosf?iiiriin ja henkiltihahmoista tapahtumapaik-
kaanja -aikaan. Jakobsonin mielestii tiillainen kirjai-
lij a on ihastunut erityisesti synekdokee-tyyppisiin

yksityiskohtiin (osa kokonaisuudel asemesta), miti
iaas elokuvassa vastaa liihikuva. te

Joycen j a Eisensteinin kohdalla tilanne oli kuiten-
kin jossain mddrin toinen. Jakobsonin metonymia/
metafora -jaottelun mukaan Joycen romaanissa on
metaforinen rakenne. 20 Lodge on samalla sitii miel-
td, elld modernistisia tai symbolistisia romaaneja,
kutenjuuri Joycen Odysseusta, on vaikeampi siirtii[
elokuvaksi kuin realistisia romaaneja. 2t Tavallaan
ndin onkin, jos todisteena ajatellaan esimerkiksi
Joseph Strickin melko keskinkertaista Odysseus-
filmatisointia (19 67 ). Sergei Eisenstein puolestaan
totesi Sylvia Beachille, jonka kirjakauppa Shakes-
peare & Company Pariisissa toimi Joycen Odys-
ieuksen alkuperiisend kustantajana, ettd hiinell2i oli
liiaksi kunnioitusta Odysseuksen tekstiii kohtaan,
jotta hiin olisi uhrannut senkuvantiihden.22 Toisaal-
ia Odysseuksen kaltaiset teokset tietenkin tarjoavat
kiintoisia ltiht<ikohtia kokeelliselle elokuvalle, esi-
merkkind Werner Nekesin U/iisses vuod elta 1982.

Vaikka Joyce itse niiki Dickensin vanhakantaise-
na ja itselleen vastakkaisena kirjailijana, Eisenstein
tulLe silti maininneeksi seikkoja, jotka tuovat Dic-
kensin liihemmiiksi Joycen taiteellisia ihanteita ja
ratkaisuj a. Eisenstein siteeraa Stefan Zweiginessee-
tii, jossa tiimii - l?ihtien siitii biografisesta seikasta,
ettii Dickens oli toiminut parlamentin pikakirjoitta-
jana - toteaa: "Mytihemmin hiin [Dickens] kirjaili-
Jana harrasti erddnlaista todellisuuden lyhennekir-
joitusta, esitti pieniZi merkkejii kuvauksen sijasta,
tislasi havaintojen ydinmehun monenkirj avista tosi-
asioista. Hdnen tajunsa niiille pienille ulkoisille sei-
koille oli pelottavan herkkii, hdnen katseeltaan ei
mikiiiin jiiiinyt ndkemdttd, kuten hyvii kameransul-
jin, hdnkinvangitsi liikkeenjaeleen sadasosasekun-
nin tarkkuudella. Hiineltii ei mikiiiin piiiissyt pakoon.
Ja tdlitarkkaniiktiisyyttii lisiisi vielii katseen merkil-
linen taitto: esine ei hdnen silmiss66n kuvastunut
mittasuhteiltaan luonnollisena kuten peilissd, vaan
luonteenomaiset piirteet tulivat esiin liioiteltuina
kuten koverassa peilissd." 23 Ndm6 toteamukset ovat
monessa suhteessa sovellettavissa myos Joyceen.

Eisenstein osoittaa kiinnostusta myos tekstiana-
lyysia kohtaan. Siteerattuaan jaksoa Dickensin
Dombey and Son -romaanista hdn toteaa erddstd
siinii esiintyvhstii lauseesta:

"[kyseinen lause] on 'leikattu sisiiiin' ikiiiin kuin se olisi
juoiahtanut kirjoittajan mieleen kesken toisen lauseen.
Sen sij aan hiin ei ole sij oittanut sitd sinne missii sen paikka
johdonmukaisen kuvausjiirjestyksen mukaan olisi ollut'/
.../ Lausekkeen saama paikka ei kuitenkaan ole lainkaan
sattumanvarainen. Tiillii tarkoituksellisella'montaasilla',
kuvauksen johdonmukaisuuden rikkomisella ja siirtiimi-
sellii odotetulta paikaltaan on tavoitettu hetkellinen var-
kain tapahtuva toiminta." 2a

Eisenstein joutuu tosin toteamaan, etti kyseinen
kiinnostava kohta oli lopullisesta kiisikirjoituksesta



sensteinilla oli oista Peter

James Joyce

sa suhteessa paik-
kansa myris Joycen
romaaniin ndhden.
Formalismissaan
Ruttmannin teos ei
Kracauerin mielestd
kuitenkaan saavuta
tarkoitustaan: "Ku-
vatut kohteet toimi-
vat pddasiallisesti
tiettyjen suhteiden
aineksina, niin ettii
niiden sisiilto uhkaa
kadota." 2e Lisdksi
hiin pitiiii Ruttman-
nin teoksen erddnd
piirteenii leikillisyy-
den tiiydellistd puu-
tetta, syytcis jota ei
ainakaan Joycen
Odysseukseen voi
kohdistaa.30

Grista Werner ei
valitettavasti selvitii
liihemminmyoskiiiin
niita yhteisie akupe-
riiisiii virikkeitii j a vi-
rikkeiden tarjoajia,
joita Joycella

Wollen on em.
Ja Ei-
kirjas-J

jiiiinyt pois, sillii Dickens saattoi karsia pois sellais-
takin, mikd vaati hdneltd kovaa ty<itd. 25

Dickens oli katsottavissa Joycen edeltdjiiksi myos
kaupungin kuvaajana samoin kuin siinii Eisenstei-
nin merkille panemassa seikassa, ettd urbaania
Dickensin romaaneissa on mycis "vaihtelevien vai-
kutelmien piiiitiihuimaava tempo." 26 Esiteffyd^dn viel6
esimerkin Dickensin Nicholas Nicklebystii Eisens-
tein kysyy: "Eiko tiissii ennakoidakin'suurkaupun-
gin sinfoniaa'?" 27 Hdn siis viittaa samalla Walter
Ruttmannin ohjaamaan ja Karl Freundin kuvaa-
maan elokuv aan B erl iini, suurkaupungin s info n ia
(1927), teokseen jota Joycekin piti mielessddn poh-
tiessaan Odysseukselleen sopivaa ohjaajaa.

Ruttmannin Berliini-elokuvasta on Siegfried
Kracauer esittiinyt teoksissaan From Caligari to
Hitler ja Theory of Fitm luonnehdintoja, jotka
osittain tulevat liihelle Joycen Odysseuksesta esitet-
tyjii kiisityksiii ja myris Erich Auerbachin Proustia,
Virginia Woolfia ja Joycea koskevia niikemyksiii
(niiihin niikemyksiin Kracauer muutamaan kertaan
suoraan viittaa). Kun Ruttmann Kracauerin mielestd
yrittiiii "suorittaa tdmdn tehtavan lnimittain koko-
naisuuden tavoittamisen] vangitsemalla samanai-
kaisia ilmioitii, jotka tienyjen niiden vdlillii vallitse-
vien analogioiden j a kontrastien ansiosta muodosta-
vat tajuttavissa olevia mallej a" 28 pitddtdtmd mones-

saan ohimennen puhunut. Eisensteinia kiinnosta-
neet antropologit James Frazer, The Golden Bough
-teoksen ki{oittaja, ja ranskalainen Claude Levy-
Briihl (Finnegans Waken Levi Brillo) olivat myris
Joycelle tuttuja ajattelijoita ja tutkijoita. Eisenstein
puolestaan oli niihtiiviisti osallistunut keskustelu-
ryhmiiiin, johon kuuluivat mycis A.S. Luria ja Lev
Vygotski ja jonka keskusteluissa oli esillii mm.
Levy-Briihlin pohtima esilooginen ajattelu ja ajatus
ns. sisdisesfdpuheesta.3r -

Joycen ja Eisensteinin yhteisistii kiinnostuksen
kohteista voidaan vielii mainita Giordano Bruno,
vuonna 1600 Roomassa kerettildisenii poltethr frlo-
sofi. 1800-luvun jiilkipuoliskolla hiinestii oli tullut
antiklerikaalisten piirien symbolinen hahmo j a hiinen
patsaansa paljastus oli heriittiinyt suurta polemiik-
kia. Giordano Brunosta tuli tiirkeii symbolinen hah-
mo Joycelle; Eisenstein puolestaan suunnitteli hd-
nestd elokuvaa. 32

Suunnitelma Odysseuksen
filmaamiseksi

Gosta Wemer tarkastelee jonkin verran myos
Joycen elinaikana tehtyjii suunnitelmia Odysseuk-
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sen filmaamiseksi. 33 Kirjailijan itsensd esittdmien
vaatimusten mukaan vain kaksi ohjaajaa saattoi
tulla kysymykseen: henkiltikohtaisesti tapaamansa
Sergei Eisensteinin ohella hiin mainitsi Walter Rutt-
mannin, elokuvan Berliini, suurkaupungin sinfonia
ohjaajan. Kummaltakin Joycen romaani jiii ohjaa-
matta. Toisaalta Joycella oli pitemmiillekin mene-
vi6 vaatimuksia Odysseus-elokuvan suhteen kuin
Wemerin esityksestii kiiy ilmi. Leopold Bloomin
rooliin oli nimittiiin ehdotettu Charles Laughtonia,
niiyttelijiiii joka oli tullut tunnetuksi mm. kuningas
Henrik VIII:n roolistaan Alexander Kordan eloku-
yassaThe Private Life of Henry VIIIruodelta 1933
(kuten muistelaan, tdmd roolisuoritus tulee James
Bondin mieleen hdnen katsellessaan kivirapuja
suuhunsa ahnehtivaa herra Du Pontia romaanin
Kultasormi alkuj aksossa). Eriiiissii ki{ eessiiZin Jo-
yce kuitenkin mainitsi, ettd Laughton oli "liian arja-
lainen" esittiiiikseen juutalaista Bloomia. 3a Sen si-
jaan hiin asetti etusijalle George Arlissin, joka oli
esittiinyt Englannin j uutalaissyntyistii piiiiministeriii
Benjamin Disraeliii Louis Parkerin niiytelmiiiin
pohjautuvassa elokuvassa (1929), jonka vaikutus
perustui paljolti Arlissin Oscarin palkinnon saanee-
seen roolisuoritukseen (elokuvana tosin kuuluisam-
maksi tuli sittemmin Thorold DickinsonhThe Pri-
me Minister, jossa Disraelid esitti John Gielgud.35

Samassa yhteydessii Joyce esiintyi - harvinaista
kyllii - elokuvakriitikkona :

"I saw an lrish film in London, Lily ofKillarney based on
the opera. 1...1 The action takes place in 1828. Well, the
characters smoke cigarettes, telephone (in the heart ofthe
Irish countryside), sing Father O'Flynn (composed 60
years later by Villiers Stanford) the tenor sings the barito-
nerole,thepolicemenare dressedafterthe styleofthe new
Irish guards. Rubbish!" 36

Joycen kdtiikki perustuu voimakkaasti sille to-
denmukaisuuden vaatimukselle, joka hallitsee hii-
nen Dublinilaisia -novellikokoelmaansa ja Odys-
seus-romaaniaan.

Joycen elinaikana tehty suunnitelma Odysseuk-
sen filmaamiseksi jiii sikseen ja itse asiassa vasta
1967 valmistui ensimmdinen Joycen Odysseukseen
pohjautuva elokuva Joseph Strickin ohjaamana. Kun
Strickin ohj austa esitettiin Suomessa I 968, Hufirud-
stadsbladetin arvostelija Mauritz Edstrom arveli,
ettii Strick oli heikoimmillaan kuvatessaan Bloomia
ilotalossa (ns. Kirke-episodi). Siinii esille tulevat
morbidit fantasiat ja unet muistuttivat arvostelijan
mielestii liiaksi Strickin Genet-fi lmatisointia (Stric-
kin tuotantoon kuului mytis Genet'n Parvekkeen
fi lmatisointi). Joycen teosten fi lmatisoinneista kaik-
kein kuuluisimmaksi on tullut kuitenkin John Hus-
tonin ohjaus novellista Kuolleet (elokuvaa on Suo-
messa esitetty nimellii Muistot). Se on myos herdt-
tlnyt runsaasti keskustelua Joyce-tutkij oiden kes-
kuudessa. Tdli merkitteved teosta en tdssii yhteydes-
sd voi ldhemmin kasitella.3T

'Verbivocovisual'
Aivan em. kirjasensa lopussa G<ista Werner mai-

nitsee siit6, etfd Finnegans Wakessa on kaikenlaisis-
sa vdintyneissl muodoissa lukuisia viittauksia tun-
nettuihin henkil<iihin, mutta tuskin suoraan Eisen-
steiniinja hiinen teostensa nimiin, vaikka esimerkik-
si Sergo- ja Serge -muotoisia nimiii esiintyykin."
Mutta toisaalta viittauksia elokuvaan ja sen tek-
niikkkaan sekd yleensd siihkoisiin viestimiin sekd
niiden yhteydessd esiin tulevaan terminologiaan on
Finnegans Wakessa huomattavasti enemmdn kuin
Wernerin esseestii kiiy ilmi. Niimii lukuisat viittauk-
set tuntuvat jo itsessidn osoittavan Joycen jatkuvaa
kiinnostusta uusia ilmaisukanavia kohtaan. Finne-
gans Waken sanastosta loytyy mm. montaasi
(muodossa'monthage'); newsreel (uutiskatsaus)
esiintyy muodossa'allnights newseryreel', jolloin
se samalla assosioituu myos lastenloruihin (nursery
rhymes), reel (kela) esiintyy palindromina 'leer' ja
viilillii se assosioituu sanaan 'real': 'away the reel
world'. Elokuvaterminologiaa teoksessa edustavat
myos sanat 'moving pictures', 'shadow shows' ja
'closeup' ja'footage'. Slapstick on vd[ntynyt muo-
toon 'swapstick'. Mukana ovat mytis 'soundpictu-
re' ja 'cinemen' samoin kuin joukko viittauksia
elokuvien ja niiyttelijtiiden nimiin. Televisiokin on



pantu merkille ('teilweisioned').3e Kaikkea fdtd kuvaa
kokoavasti ja sattuvasti Joycen kehittiimii yhdyssa-
na'verbivocovisual'. ao
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